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a[a]
ai [€]
ai [ai]
ai [ai]

av, af [av, af]

v [v]

gh [y,j®"]
ghgh [ny]

g h k [9(542)' 09(5.3)]

ghx [nks]

ghh [nx, n¢®]

dh [0]
e [g]
ei [i]
éi [eil
ei [&i]

ev, ef [ev, f]

z [Z]

é [i]

iv, if [iv,if]

th [0]

| 01,5°)
k [k, g(Sl)]

[

m [m]

mv [b(S.Z)’ mb(543)]
m p [b(5.2)’ m b(5.3)]

n [n]

ndh [d©2, nd©]
nt [d(S‘Z)’ nd(53)]

X [ks]
o [o]
oi [il
6i [o]
oi [oi]
ou [u]
p [p]
r [r]

s [s, 2(5‘5)]

t [t]

tz [dZz]

y [i]
yi [i]
f [f]

h [x, ¢V
ps [ps]

0 [o]
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ISO 843 ELOT 743 ALA-LC  BGN/PCGN WML

1997 1982 1997 1962 1991

& a a a a a
€ é é é e é
) T i é [ é
L i i i i i

0 o} o} o} o o}
A A S A y
w o} o} o} o o}
i T I T i T

0 y y y [ y
0 I - - - -
'l_ 9 _ _ _ _

Old diacritical marks

- - - - ', dhaseia
ge - - - - - psile
- - - - ') oxeia
- - - - vareia
- - - - o perispoméné
(5.6)

Punctuation marks

Notes

0.0. Modern Greek, according to decree of 1982.

0.1 ¢is used only in final position.

2.0. The combinations &v, €v, N, oL are converted according to the conversion rules of each character
when the vowel before v has an accent or when v has the diaeresis sign (0).
When the character combinations xv, €V, NV are stressed (XU, €0, NO), the accent is set on the vowel
in the transliterations (av, af, év, éf, iv, if).

2.1. Before the consonants B,y, 0, C, A\, I, v, p and all vowels.

2.2. Before the consonants 0, Kk, €, 71, T, (, X, P and at the end of a word.

2.3. At the beginning of a word and at the end of a word.

2.4. In the middle of a word.

3.1. Ininitial position only.

4.1. Before o, €, €L,1, 1,04 0 and LL.

4.2. Initially.

4.3. Medially.

4.4. Between v and p.
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4.5.

5.1.
5.2.
5.3.
5.4.
5.5.
5.6.

In the combination vtC.

Before [-i], [-€].

Initially.

Medially.

Initially, before a vowel.

Before [-v, -¥/], -0, -l,-m, -n, -r].

&, 1, W are treated as KL, N, WL, etc.

Sources

ALA/LC Romanization Tables: Transliteration Schemes for Non-Roman Scripts. Randal K. Berry (ed.). Library of Congress,
1997.

Transcripcion del alfabeto griego. Puntoycoma, Ne 9. Julio/agosto, 1992. (http://europa.eu.int/comm/translation/bulletins/
puntoycoma/09/pyc095.htm).

Transliteration Scheme ISO 843. Greek Vitis Database. No date. (http://www.biology.uoc.gr/gvd/contents/databases/
0lc.htm).

United Nations Romanization Systems for Geographical Names. Report on Their Current Status. Compiled by the UNGEGN
Working Group on Romanization Systems. Version 2.1. June 2002.

The World's Major Languages. Bernard Comrie (ed.). London, 1991.
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